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Text Sixty-T'wo

é-waskwayi-ciminihkaniwahk

nigtam é-kihcihtaniwahk tant’ étocikéaték a... ofkwayi-ciméan'
éy-o§'htaniwahk, pitama natahikatéw’ 68kwaya® mihcét. éko, kise-Tliwak ota
ihtawak é-... éy-08’htacik mihcét a... oskwayi-cimana wéskac, Company,
‘udson Bay Company” -o8'tamawaicik cimana. éko méka, mél’ alimisipanik
é-w&'htacik; nas’c wéhtan éy-osihtaniwahk oskwayi-ciméan. piko '’kwan’
&-'tiy-olaskwahaman kiwakinawak masakiskak; 8’kwan’ é8i-'ci-8ipahacik,’ a...
awa... aspihtitakanak ka-igini..., kad-napakisicik, kd-méhkotacik® mistikwak.
masakisk maka pi&'sik kitadpacihaw.

éko maka watapiy, watapiy n'tAmihk mistikohk ka-pimapihkésihk askihk,
éwakwana *-kaskikwacikikéyan éy-osihtidyin 6ma apaci... ay’haw,
oskwayi-ciman. ékoté’ n’ é-técikatékipan éy-osihtAniwahk 6hi cimina. mésak
mana n'ka-kanawdpamahtayak kisé-Tliwak é-w&'htacik. n’kaskihtahtay
maka nésta nila é-wi-..., 'ci-wicihéw’an éy-o8’htaniwahk. kiydpac makaa,
n’ka-kiy-o&’htahtay oskwayi-cimén, wi-koc’htayén ’ci-w&htayan, anohc &8...
kiyapac. téant’ étdcikaték piko, oskway n’ka-natahéhtay, masakiskak maka,
&’kwéni piko. éko maka, méaka ... Hudson Bay méka o6h’ éy-oSihtaméaht
ciman’, ¥kwan’ é-'tiy-aniské-timéspan ililiwa. &ko mdla mak’ an’, ... mol’
alimakihtamépan kékwan anim’ éspihc. méla tapiskéc anohc kakiké.

&’kwini piko 'té ka-tocikatékipan anih’ éy-osihtaniwahkwéapan
oskwayi-cimina. milwASindpana mika. maskiwawa nésta méla ... méla
pikwahtinépan’ é&-p'miskéyan, é-..., asiniy Askaw &-miskwahot. pawistikohk
nésta é-piwitaman naht4’ milwasinépan. mihcétwa mak’ anté n’ki-n’tahén
sipiya 6h’ 8y-apacihtdyin nésta é&-m&haman, é-n’tawihoyan wéskat. &kwan’té
méka,® piko étécikaték &-w§htaniwahk.”

&’kwéani mak’ 6ma éskwak wila.
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Making birch bark canoes

First at the outset the way it’s done in making a birch bark canoe, first of
all many pieces of birch bark are gathered. Well then, there are old people
here wh... who used to make many uh ... birch bark canoes long ago, the
Company —, making canoes for the Hudson Bay Company. And so, they used
to have no difficulty making them; it was very easy making a birch bark
canoe. Only at that point when you start making the frame you bend the
cedars; then you push them in, uh ... the flooring stays as they are cal... the
flat ones, the boards which you plane. You use cedar throughout.

So then [you take] a root, a root which lies in a line beneath a tree in the
ground, this is what you lace it with as you make it, use this ... well, uh ... a
birch bark canoe. That'’s how it used to be done when making these canoes.
I would always watch the old people again and again as they made them. And
I myself used to try also because I want ... in order to help as they made
them. And still, I could make a birch bark canoe, should I wish to try to make
one, right now, uh ... still. The only thing that would have to be done, I'd
fetch birch bark and cedar, that’s all. And, and then ... when these boats were
made for the Hudson Bay, then they in turn sold them to the people. So then
they weren’... nothing used to be expensive at that time. Not like it always is
today.

That’s all that used to be done in making those birch bark canoes. They
used to be good, though. They were strong too and didn’t ... didn’t break up
as you were paddling, as ... as you sometimes hit a rock. And as you were
running on the rapids it was really very good. And many times I've gone
upstream using these and downstream too, as I hunted long ago. And that’s
all they used to do in making them.

That then is the length of this one.
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